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1 Wskazówki dla użytkownika
Szanowni Klienci,
KaVo życzy Państwu przyjemnej pracy z nowym produktem o wysokiej jakości.
Aby praca przebiegała bez zakłóceń, w sposób ekonomiczny i bezpieczny, prosi-
my o przestrzeganie poniższych wskazówek.

© Copyright KaVo Dental GmbH

KaVo i DIAGNOdent są zastrzeżonymi znakami towarowymi lub znakami towa-
rowymi KaVo Dental GmbH.

Wszystkie pozostałe znaki handlowe są własnością ich właścicieli.

Oryginalna naprawa w fabryce KaVo

W razie konieczności dokonania naprawy prosimy przesłać produkt do naprawy
w fabryce KaVo za pośrednictwem www.kavobox.com

Serwis techniczny KaVo
W przypadku pytań technicznych lub reklamacji prosimy zwrócić się do serwisu
technicznego KaVo:
+49 (0) 7351 56-1000
service.instrumente@kavo.com

Grupa docelowa

Instrukcja obsługi przeznaczona dla personelu medycznego, w szczególności dla
dentystów i personelu gabinetów stomatologicznych.

Skróty

Kieszonka
dziąsłowa

Kieszonka dziąsłowa

LCD Liquid Crystal Display
IEC Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna
KEM Kompatybilność elektromagnetyczna

Ogólne oznaczenia i symbole

Patrz rozdział Wskazówki dla użytkownika/Poziomy zagrożenia

Ważne informacje dla użytkowników i techników

Wymagana procedura

Możliwość sterylizacji parowej

Możliwość dezynfekcji termicznej
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Tabliczka ostrzegawcza lasera – symbol zagrożenia

Tabliczka informacyjna lasera, klasyfikacja wg IEC 60825-1

Język oryginału – niemiecki

Poziomy zagrożenia

Aby zapobiec zniszczeniu mienia i obrażeniom ciała, należy postępować zgodnie
z ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa podanymi w tym dokumencie.
Ostrzeżenia są oznakowane w następujący sposób:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – prowadzą bezpośrednio
do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 OSTRZEŻENIE

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowadzić do
śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 OSTROŻNIE

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowadzić do
umiarkowanych i lekkich obrażeń ciała.

UWAGA

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowadzić do
zniszczenia mienia.
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2 Bezpieczeństwo

WSKAZÓWKA
Wszystkie poważne wypadki związane z produktem należy zgłaszać producen-
towi i odpowiedzialnemu urzędowi państwa, w którym zarejestrowany jest
użytkownik i/lub pacjent.

Instrukcja obsługi stanowi element składowy produktu i należy ją uważnie prze-
czytać przed użyciem oraz umieścić w zawsze dostępnym miejscu. 
Produkt wolno stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne za-
stosowanie jest niedozwolone.

Należy przestrzegać poszczególnych wskazówek ostrzegawczych w odpowied-
nich rozdziałach.

2.1 Niebezpieczeństwo zakażenia
Skażone produkty medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
4 Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.
4 Przestrzegać instrukcji obsługi komponentów.
4 Przed pierwszym uruchomieniem i po każdym użyciu urządzenie i akcesoria

należy odpowiednio przygotować.
4 Przygotowanie przeprowadzić zgodnie z informacjami zamieszczonymi w in-

strukcji obsługi. Sposób postępowania został zatwierdzony przez producen-
ta.

4 W przypadku odejścia od zatwierdzonej procedury należy upewnić się, że
wykonywana preparacja jest skuteczna.

4 Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy odpowiednio
przygotować.

2.2 Ryzyko wybuchu
Iskry elektryczne generowane przez produkt mogą doprowadzić do wybuchów
lub pożaru.
4 Nie używać produktu w obszarach zagrożonych wybuchem.

2.3 Niebezpieczeństwo aspiracji i uduszenia
Przeniknięcie sondy do dróg oddechowych grozi uduszeniem.
4 Sprawdzić działanie sondy w DIAGNOdent pen 2190 przez pociągnięcie.

2.4 Stan techniczny
Uszkodzony produkt lub uszkodzone komponenty mogą spowodować obrażenia
ciała u pacjentów, użytkowników i osób postronnych.
4 Produkt i komponenty stosować tylko wówczas, jeżeli nie wykazują uszko-

dzeń zewnętrznych.
4 Przed każdym użyciem sprawdzić bezpieczeństwo działania i poprawny stan

produktu.
4 Zlecić pracownikom serwisu sprawdzenie pękniętych miejsc lub zmian na

powierzchni.
4 W razie wystąpienia następujących okoliczności przerwać pracę i zlecić na-

prawę pracownikom serwisu:
▪ Zakłócenia działania
▪ Uszkodzenia

Uszkodzenie panelu wyświetlacza lub wyciek LCD może prowadzić do uszczerb-
ku na zdrowiu pacjentów, użytkowników lub osób postronnych.
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4 W przypadku uszkodzenia LCD należy wyłączyć urządzenie.
4 Unikać kontaktu z wyciekającą cieczą.
4 W przypadku kontaktu z cieczą natychmiast spłukać ją wodą.
4 Skonsultować się z lekarzem, podając objawy.

Aby zapewnić niezawodne działanie i uniknąć zniszczeniu mienia, należy prze-
strzegać następujących zasad:
4 Przed dłuższymi przerwami w pracy przygotować produkt do ponownego

użycia i przechowywać w suchym miejscu.

2.5 Pola elektromagnetyczne
Działanie wszczepionych układów (np. rozruszników serca) może ulegać wpły-
wom pola magnetycznego.
4 Nie używać na pacjentach z wszczepionymi układami.

Dane dotyczące zgodności elektromagnetycznej

WSKAZÓWKA
Zgodnie z normą IEC 60601-1-2 (DIN EN 60601-1-2) dotyczącą zgod-
ności elektromagnetycznej urządzeń medycznych zwracamy uwagę
na to, że:
Medyczne urządzenia elektryczne podlegają specjalnym przepisom bezpie-
czeństwa w zakresie zgodności elektromagnetycznej i należy je instalować
i uruchamiać zgodnie z instrukcją montażu KaVo.
Urządzenia wykorzystujące fale elektromagnetyczne o wysokiej częstotliwości
mogą mieć wpływ na działanie medycznych urządzeń elektrycznych.
W przypadku oprzyrządowania, przewodów i pozostałych komponentów nie-
dostarczonych przez KaVo firma nie uznaje ich zgodności z wymogami w za-
kresie kompatybilności elektromagnetycznej normy IEC 60601-1-2 (DIN EN
60601-1-2).

Patrz także: 
11 Dane dotyczące zgodności elektromagnetycznej, Strona 42

2.6 Promienie laserowe
Promienie lasera klasy 1 stwarzają zagrożenie uszkodzenia oczu.
4 Nie patrzeć na promień lasera.
4 Nie otwierać urządzenia.

2.7 Wyposażenie dodatkowe i stosowanie z innymi
urządzeniami
Stosowanie niedopuszczonego wyposażenia dodatkowego lub niedopuszczone
zmiany produktu mogą powodować obrażenia ciała.
4 Stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe, które jest dopuszczone przez

producenta do stosowania z produktem.
4 Stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe, które posiada znormalizowane

złączki.
4 Przeprowadzać zmiany produktu tylko wówczas, gdy są dopuszczone przez

producenta.

Uszkodzenie lub nieszczelność baterii może prowadzić do uszczerbku na zdro-
wiu pacjentów, użytkowników lub osób postronnych.
4 Stosować wyłącznie baterie zabezpieczone przed wyciekiem.
4 W przypadku dłuższej przerwy w użytkowaniu wyjąć baterię.
4 Zużyte baterie należy właściwie utylizować.
4 Nie stosować akumulatorów.
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4 Nie dotykać równocześnie pacjenta i styków baterii.

2.8 Kwalifikacje personelu
Zastosowanie produktu przez użytkownika bez specjalistycznego wykształcenia
medycznego może spowodować obrażenia ciała u pacjentów, użytkownika lub
osób postronnych.
4 Upewnić się, że użytkownik przeczytał i zrozumiał instrukcję obsługi.
4 Stosować produkt tylko wówczas, jeżeli użytkownik posiada specjalistyczne

wykształcenie medyczne.
4 Przestrzegać krajowych i regionalnych przepisów.

2.9 Wyposażenie ochronne

WSKAZÓWKA
Ze względu na klasę laserową 1 tego produktu medycznego nie jest wymaga-
ne stosowanie ochrony osobistej zgodnie z wytycznymi UE.

2.10 Konserwacja i naprawa
Uprawnienia do naprawy i konserwacji produktów KaVo posiadają następujące
osoby:
▪ Technicy oddziałów KaVoposiadający odpowiednie przeszkolenie w zakresie

produktu
▪ Technicy dystrybutorów KaVoposiadający odpowiednie przeszkolenie w za-

kresie produktu

Podczas wszystkich prac konserwacyjnych przestrzegać następujących zasad:
4 Przeprowadzenie konserwacji i przeglądów technicznych zlecać zgodnie

z rozporządzeniem dotyczącym użytkowania produktów medycznych.
4 Zlecić specjalistycznej firmie dokonanie oceny produktu medycznego pod

względem jego czystości, konserwacji i działania po upływie okresu między-
przeglądowego właściwego dla danego gabinetu stomatologicznego. Okres
międzyprzeglądowy należy ustalić zależnie od częstotliwości używania.

Kontrola bezpieczeństwa technicznego nie jest wymagana.

Użytkownicy, osoby odpowiedzialne za urządzenie i osoby je obsługujące są w
Niemczech zobowiązane do obsługi urządzenia zgodnie z ustawą o produktach
medycznych. Konserwacja obejmuje wszystkie zadania kontrolne opisane
w § 6 rozporządzenia dotyczącego użytkowania produktów medycznych (MPBe-
teriber V).

Naprawa przy użyciu części zamiennych INNYCH niż oryginalne części zamienne
KaVo może spowodować poluzowanie części oraz obrażenia u pacjenta, użyt-
kownika lub osób trzecich. Może to doprowadzić do zassania lub połknięcia czę-
ści oraz spowodować zagrożenie udławieniem.
4 Do naprawy używać tylko części zamiennych zgodnych ze specyfikacją. Ory-

ginalne części zamienne KaVo odpowiadają specyfikacji.

WSKAZÓWKA
Przeprowadzenie naprawy z użyciem części zamiennych INNYCH niż oryginal-
ne części zamienne KaVo może być uznane za modyfikację produktu, a tym
samym prowadzić do utraty zgodności CE. W przypadku uszkodzenia odpo-
wiedzialność ponosi firma serwisowa lub użytkownik.
Wprowadzanie na rynek zmodyfikowanego produktu, w przypadku którego
istnieje uzasadnione podejrzenie zagrożenia bezpieczeństwa i zdrowia pacjen-
tów lub użytkowników, jest zakazane na mocy §4, ust. 1 pkt. 1 ustawy o pro-
duktach medycznych i z tego względu wymaga osobnej kontroli zgodności.
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2.11 Utylizacja
Niniejszy produkt podlega dyrektywie w sprawie zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego i na terenie Europy należy go zutylizować w specjalny spo-
sób.
4 Więcej informacji można uzyskać w firmie KaVo lub w specjalistycznych pla-

cówkach handlu artykułami dentystycznymi.
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3 Opis produktu

3.1 DIAGNOdent pen 2190

14
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① Przełącznik pierścieniowy ⑩ Komora na baterie
② Przycisk uruchamiający ⑪ Tabliczka znamionowa
③ Symbole niebezpieczeństwa: Uwa-

ga laser
⑫ Obudowa uchwytu

④ Przycisk zapisu ⑬ Sonda Fissur
⑤ Przycisk minus ⑭ Sonda Approx
⑥ Przycisk plus ⑮ Sonda Paro (wyposażenie opcjo-

nalne)
⑦ Przycisk menu ⑯ Prowadnica sonda Approx
⑧ Wskazanie LCD ⑰ Standard C z uchwytem
⑨ Tabliczka informacyjna lasera ⑱ Uchwyt do sond pojemnika na

sondy
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① Otwór wylotowy promienia lasero-
wego

⑦ Wskaźnik wartości chwilowych

② Promieniowanie podczerwone emi-
towane jest w obszarze czarnej
zakrywki końcowej

⑧ Wskaźnik wartości szczytowych

③ Wartość odniesienia Menu ⑨ Regulacja
④ Symbol podczerwieni Przesyłanie

danych
⑩ Symbol ostrzegawczy baterii

⑤ Głośność Menu ⑪ Przycisk funkcyjny (1-4)
⑥ Przyciski funkcyjne sondy Menu
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3.2 Przeznaczenie urządzenia – użycie zgodne z
przeznaczeniem

Informacje ogólne

Przy uruchomieniu i podczas użytkowania produktu KaVo należy stosować i wy-
pełniać obowiązujące dla danego produktu ogólne wytyczne i/lub przepisy kra-
jowe, rozporządzenia krajowe i zasady techniczne.

Produkt KaVo przeznaczony jest wyłącznie do stosowania w stomatologii. Każde
inne zastosowanie jest niedozwolone.

Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem obejmuje także przestrzeganie wszyst-
kich wskazówek instrukcji obsługi oraz przestrzeganie przeglądów i konserwacji.

Modyfikacje urządzenia, które nie odpowiadają oryginalnemu stanowi, są niedo-
zwolone.

Produkt KaVo nie jest dopuszczony do użytku w strefach zagrożonych wybu-
chem.

Przed każdorazowym zastosowaniem konieczne jest sprawdzenie bezpieczeń-
stwa działania i prawidłowego stanu urządzenia.

Podczas użytkowania należy przestrzegać przepisów krajowych, a zwłaszcza na-
stępujących:
▪ obowiązujących przepisów dot. podłączania i uruchamiania produktów me-

dycznych,
▪ obowiązujących przepisów BHP,
▪ obowiązujących przepisów o zapobieganiu wypadkom.

Zgodnie z niniejszymi przepisami użytkownik jest zobowiązany do:
▪ stosowania wyłącznie sprawnych narzędzi pracy
▪ używania narzędzi zgodnie z ich przeznaczeniem
▪ ochrony siebie, pacjenta i osób trzecich przed zagrożeniami
▪ unikania zakażenia produktem

Użytkownicy, osoby odpowiedzialne za urządzenie i osoby je obsługujące są w
Niemczech zobowiązane do obsługi urządzenia zgodnie z ustawą o produktach
medycznych. Konserwacja obejmuje wszystkie zadania kontrolne opisane
w § 6 rozporządzenia dotyczącego użytkowania produktów medycznych (MPBe-
teriber V).

Informacje specyficzne dla produktu

DIAGNOdentpen 2190 przeznaczony wyłącznie do wykonywania zabiegów le-
czenia stomatologicznego. Urządzenie przeznaczone jest do użytku w gabinecie
stomatologicznym lub klinice stomatologicznej.

DIAGNOdent pen 2190 jest przyrządem pomagającym stomatologowi w wykry-
waniu złogów poddziąsłowych lub próchnicy na wcześniej dokładnie wyczysz-
czonych zębach.

Światło lasera stymuluje substancję zębową do fluorescencji.
DIAGNOdent pen 2190 wykrywa tę fluorescencję, a różnice fluorescencji mię-
dzy zdrową a uszkodzoną substancją zęba są wyświetlane na
DIAGNOdent pen 2190.

Za pomocą wbudowanych diod podczerwieni można przedstawić pacjentowi
wartości podawane przez DIAGNOdent pen 2190 na wyświetlaczu
DIAGNOdent display 2191. Bliższe informacje zawiera instrukcja obsługi wy-
świetlacza DIAGNOdent display 2191.

DIAGNOdent pen 2190 odpowiada klasie lasera 1 zgodnie z IEC 60825-1.
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Kontrola bezpieczeństwa technicznego nie jest wymagana.

3.3 Oznaczenia na produkcie, opakowaniu i tabliczce
znamionowej
Na produkcie, opakowaniu lub tabliczce znamionowej znajdują się następujące
oznaczenia.

1

① Tabliczka znamionowa

Dołączone dokumenty

Uwaga: przestrzegać dołączonej dokumentacji

Postępować zgodnie z instrukcją obsługi

Przestrzegać elektronicznej instrukcji obsługi

Kod HIBC

Certyfikacja

Oznaczenie CE dotyczące produktów medycznych

Oznaczenie VDE

Oznaczenie MET

Znak zgodności EAC (zgodność ze standardami Unii Celnej)

Urządzenie medyczne, oznaczenie produktów medycznych

Cechy produktu

Producent

Data produkcji
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Typ urządzenia

Numer modelu

Numer seryjny

Symbol UDI

Część użytkowa typu B

IP 44 Klasa ochrony przed wnikaniem materiałów stałych i ciekłych
+ Nazwa baterii

Nie utylizować z odpadami komunalnymi

Warunki transportu i przechowywania
(zakres temperatur)

Warunki transportu i przechowywania
(ciśnienie powietrza)

Warunki transportu i przechowywania
(wilgotność powietrza)

Chronić przed wilgocią

Chronić przed uderzeniami

Dopuszczalna masa stosu

3.4 Dane techniczne

Długość ok. 220 mm

Średnica ok. 32 mm

Masa 110 g

Napięcie 1,5 V
1 ogniwo Mignon alkaliczne LR6 (AA)

Wydajność świetlna diody laserowej <1 mW

Długość fali diody laserowej 655 nm

Intensywność promieniowania diody
podczerwieni

<140 mW/sr

Długość fali diody podczerwieni 850 nm do 950 nm

Klasa ochrony Stopień ochrony IP 44

Dopuszczalne wartości Temperatura
otoczenia

+10°C do +30°C
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Temperatura regulacji +22 °C ±2 °C

Względna wilgotność powietrza 30% RH do 75% RH

Pobór prądu <200 mA

3.5 Warunki transportu i przechowywania

UWAGA

Uruchomienie po długim przechowywaniu w chłodnym miejscu.
Awaria urządzenia.
4 Silnie wychłodzone produkty należy przed uruchomieniem ogrzać do tempe-

ratury 20–25°C (68–77°F).

Temperatura: od -10°C do +50°C (od 14°F do +122°F)

Wilgotność względna: od 5% do 85%, niepowodująca kondensacji

Ciśnienie powietrza: od 700 hPa do 1060 hPa (od 10 psi do 15 psi)

Chronić przed wilgocią

3.5.1 Szkody transportowe

W Niemczech

Jeśli w trakcie dostawy zauważone zostały uszkodzenia opakowania, należy po-
stępować następująco:
1. Adresat musi opisać stratę lub uszkodzenie na potwierdzeniu odbioru. Od-

biorca i pracownik firmy transportowej podpisują uzupełnione potwierdzenie
odbioru.

2. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
3. Nie używać produktu.
4. Zgłosić szkody w firmie transportowej.
5. Zgłosić szkodę firmie KaVo.
6. W żadnym wypadku nie odsyłać uszkodzonego produktu do firmy KaVo bez

wcześniejszych ustaleń.
7. Odesłać do firmy KaVo podpisane potwierdzenie odbioru.

Jeśli produkt został uszkodzony, przy czym podczas dostawy nie stwierdzono
uszkodzenia opakowania, należy postępować w sposób następujący:
1. Niezwłocznie, a najpóźniej w 7 dniu po dostawie, zgłosić szkodę firmie

transportowej.
2. Zgłosić szkodę firmie KaVo.
3. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
4. Nie używać uszkodzonego produktu.

WSKAZÓWKA
Jeżeli odbiorca nie spełni zobowiązania, które na nim spoczywa zgodnie z po-
wyższym postanowieniem, szkoda jest uważana za powstałą dopiero po prze-
kazaniu produktu (zgodnie z Ogólnymi Niemieckimi Warunkami Spedycyjny-
mi, art. 28).
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Poza obszarem Niemiec

WSKAZÓWKA
Firma KaVo nie odpowiada za szkody powstałe w trakcie transportu. Przesyłkę
należy sprawdzić natychmiast po jej otrzymaniu.

Jeśli w trakcie dostawy zauważone zostały uszkodzenia opakowania, należy po-
stępować następująco:
1. Adresat musi opisać stratę lub uszkodzenie na potwierdzeniu odbioru. Od-

biorca i pracownik firmy transportowej podpisują uzupełnione potwierdzenie
odbioru.
Odbiorca może rościć sobie prawa do odszkodowania od firmy transportowej
tylko na podstawie tak wykonanego odbioru.

2. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
3. Nie używać produktu.

Jeśli produkt został uszkodzony, przy czym podczas dostawy nie stwierdzono
uszkodzenia opakowania, należy postępować w sposób następujący:
1. Zgłosić szkody niezwłocznie, najpóźniej w 7 dniu po dostawie do firmy.
2. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
3. Nie używać uszkodzonego produktu.

WSKAZÓWKA
Jeżeli odbiorca nie spełni zobowiązania, które odnosi się do niego zgodnie
z powyższym postanowieniem, szkoda jest uważana za powstałą dopiero po
przekazaniu produktu (zgodnie z ustawą CMR, rozdział 5, art. 30).
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4 Uruchomienie

 OSTRZEŻENIE

Ryzyko spowodowane zabrudzeniem produktów.
Ryzyko infekcji dla dentysty i pacjenta.
4 Przed pierwszym uruchomieniem i po każdym użyciu produkt i akcesoria na-

leży przygotować.

 OSTRZEŻENIE

Zadbać o właściwą utylizację produktu.
Niebezpieczeństwo infekcji.
4 Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy przygotować.

Patrz także: 
7 Etapy przygotowania wg ISO 17664-1/ISO 17664-2, Strona 34

 OSTROŻNIE

Ryzyko odniesienia obrażeń wskutek wysokiego napięcia.
Porażenie prądem.
4 Nie stosować zasilaczy.
4 Produkt zasilać właściwym napięciem elektrycznym.

4.1 Włożyć baterię

 OSTROŻNIE

Ryzyko odniesienia obrażeń i szkód rzeczowych z powodu nieszczelno-
ści baterii.
Ryzyko odniesienia obrażeń i szkód rzeczowych.
4 Stosować wyłącznie baterie zabezpieczone przed wyciekiem.
4 W przypadku dłuższej przerwy w użytkowaniu wyjąć baterię.
4 Zużyte baterie należy właściwie utylizować.
4 Nie stosować akumulatorów.
4 Nie dotykać równocześnie pacjenta i styków baterii.

WSKAZÓWKA
Stosować tylko baterię alkaliczną typu Mignon LR6.

UWAGA

Uszkodzenie produktu na skutek nieprawidłowości w obsłudze.
Uszkodzenie styków.
4 Nie włączać przełącznika pierścieniowego ① podczas zdejmowania lub za-

kładania osłony uchwytu ②.
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4 Zdjąć osłonę uchwytu.

1

2

4 Włożyć dostępną w handlu alkaliczną baterię Mignon (LR6) zachowując pra-
widłową biegunowość ③.

1

2

3 

4 Nasunąć osłonę uchwytu.
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5 Obsługa

 OSTROŻNIE

Ryzyko spowodowane polem magnetycznym.
Działanie wszczepionych układów (np. rozruszników serca) może ulegać wpły-
wom pola magnetycznego.
4 Nie używać na pacjentach z wszczepionymi układami.

 OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo oślepienia promieniem lasera klasy 1.
Uszkodzenie oczu.
4 Nie patrzeć na promień lasera.
4 Nie otwierać urządzenia.

 OSTROŻNIE

Wyciekający LCD.
Uszczerbek na zdrowiu.
4 W przypadku uszkodzenia LCD należy wyłączyć urządzenie.
4 Unikać kontaktu z wyciekającą cieczą.
4 W przypadku kontaktu z cieczą natychmiast spłukać ją wodą.
4 Skonsultować się z lekarzem, podając objawy.

5.1 Zasada działania DIAGNOdent pen 2190
Zmieniona substancja zębowa podczas promieniowania o określonej długości
fali emituje promieniowanie fluorescencyjne. Promieniowanie to jest wychwyty-
wane i oceniane.

Poprzez sondę świetlną doprowadzana jest określona energia świetlna, która
dociera do powierzchni zęba. Jeżeli w przypadku zmiany patologicznej występu-
je światło fluorescencyjne, następuje jego ewaluacja.

W obszarze szczelin konieczne jest staranne skanowanie, ponieważ dzięki temu
można rozpoznać nawet najmniejsze uszkodzenia. Poruszając sondą lekko ru-
chem wahadłowym wokół podstawy szczeliny można zwiększyć czułość wykry-
wania i zidentyfikować miejsce maksymalnej fluorescencji.
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5.2 Zakładanie sondy

 OSTRZEŻENIE

Połknięcie lub inhalacja końcówki sondy przez pacjenta.
Niebezpieczeństwo uduszenia.
4 Sprawdzić działanie sondy w DIAGNOdent pen 2190 przez pociągnięcie.

4 Umieścić sondę aż zostanie zablokowana w uchwycie.

5.3 Włączanie i wyłączanie

Włączanie

4 Przycisk uruchamiający ① przycisnąć na ok. 1 sekundę aż rozlegnie się
dźwięk sygnału i pojawi się wskazanie na wyświetlaczu.

1

Wyłączanie

WSKAZÓWKA
Po 90 sekundach pracy na biegu jałowym DIAGNOdent pen 2190 wyłącza się
automatycznie.

4 Przycisk uruchamiający ① przytrzymać przez ok. 5 sekund, aż nastąpi wyłą-
czenie DIAGNOdent pen 2190.

1
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5.4 Menu
Jeżeli w menu przez 3 sekundy nie nastąpi wpisanie wartości, urządzenie po-
wraca do trybu wskazań.

5.4.1 Wybrać przycisk funkcyjny sondy
Dla sond można wybrać odpowiedni przycisk funkcyjny (1–4), aby do każdej
sondy przyporządkować konkretną regulację urządzenia, np. 1 dla sondy Ap-
prox, 2 dla sondy Fissur i 3 dla sondy Paro.
4 Przycisk menu nacisnąć dwa razy.
ð Na wyświetlaczu pojawia się symbol sondy i ustawiony przycisk funkcyjny

(np. 2).

4 Ustawić żądaną wartość przyciskiem plus lub przyciskiem minus.

4 Ustawioną wartość zapisać posługując się przyciskiem zapisu.
ð Produkt przełącza się z powrotem na tryb wskazań.

Jeżeli przez 3 sekundy nie nastąpi przyciśnięcie przycisku zapisu, ustawiona
wartość zostaje zapisana automatycznie.

DIAGNOdent pen 2190 przełącza się z powrotem na tryb wskazań.

5.4.2 Sprawdzanie/ustawianie wartości odniesienia
Na powierzchni dostarczonego przyrządu odniesienia wygrawerowana jest war-
tość odniesienia (np. C 58).

Wartość ta jest ustawiona domyślnie. Podczas zmiany przyrządu odniesienia
można ustawić dla niego nową wartość odniesienia.

Należy pamiętać, że podczas wymiany dostarczonego przyrządu odniesienia
(np. w przypadku uszkodzenia), można go wymienić tylko na przyrząd odnie-
sienia z taką samą literą (np. C). Liczba (np. 58) nowego przyrządu odniesienia
może różnić się od liczby na starym przyrządzie.
4 Przycisk menu nacisnąć pięć razy.
ð Symbol wartości odniesienia wyświetla się z ustawioną wartością odniesienia

(np. C 58).

4 Ustawić żądaną wartość przyciskiem plus lub przyciskiem minus.

4 Ustawioną wartość zapisać posługując się przyciskiem zapisu.
ð Produkt przełącza się z powrotem na tryb wskazań.

WSKAZÓWKA
Przycisk zapisu należy nacisnąć w ciągu 3 sekund, gdyż w przeciwnym razie
wyświetli się komunikat o błędzie i pozostanie ustawiona stara wartość.

5.4.3 Regulacja sond względem przyrządu odniesienia.
W wyniku starzenia podzespołów i zużywania się sond może powstawać różnica
wskazań.

Regulacja umożliwia:
▪ Obserwowanie wartości DIAGNOdent pen 2190 w dłuższym okresie.
▪ Porównywanie wartości DIAGNOdent pen 2190 różnych urządzeń

DIAGNOdent pen 2190.
▪ Stosowanie różnych sond z indywidualnymi wartościami.
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Regulacja jest konieczna, gdy podczas trzymania wartość wskazania na przy-
rządzie odniesienia wykazuje odchylenie od wartości odniesienia powyżej ± 3.

WSKAZÓWKA
Podczas pomiaru przyrząd odniesienia powinien mieć temperaturę pokojową
22 °C ±2 °C.

WSKAZÓWKA
Sondy należy sprawdzać pod względem uszkodzeń przed i po każdym zasto-
sowaniu. Sondę wolno stosować tylko razem z DIAGNOdent pen 2190 i tylko
z wykorzystaniem przycisku funkcyjnego, dla którego została skalibrowana.
Należy unikać zadrapania sondy, np. skalpelami, innymi sondami lub pęseta-
mi itp. Nie upuścić sondy!

1

2

3

4 W przypadku regulacji sondy ① należy nałożyć nasadkę Approx ② na przy-
rząd odniesienia ③.

ð Ze względów technicznych w zależności od kierunku pracy sondy wartości
mogą się nieznacznie różnić, z reguły jednak nie ma konieczności wykony-
wania ponownej regulacji podczas zabiegu.

4 Nacisnąć przycisk menu.
ð Pojawi się symbol regulacji.

WSKAZÓWKA
Nie należy kierować sondy na źródło światła lub powierzchnie odbijające świa-
tło.

4 Nacisnąć przycisk zapisu.
ð Rozpoczyna się regulacja.

4 Po usłyszeniu sygnału sondę należy przytrzymać prostopadle względem
przyrządu odniesienia.

ð Wraz z ustaniem sygnału regulacja sondy jest zakończona.
ð Regulacja przebiegła prawidłowo, gdy wartość na wyświetlaczu jest zgodna

z wartością odniesienia (± 3).
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5.4.4 Ustawianie głośności
Głośność można ustawić w 3 zakresach (off, 1, 2).
4 Nacisnąć trzy razy przycisk menu.
ð Pojawi się symbol głośności.

4 Ustawić żądaną wartość przyciskiem plus lub przyciskiem minus.

Możliwe ustawienia off, 1, 2:

4 Ustawioną wartość zapisać posługując się przyciskiem zapisu.
ð Produkt przełącza się z powrotem na tryb wskazań.

5.4.5 Włączanie/wyłączanie przesyłania danych za
pomocą podczerwieni
Przesyłanie danych za pomocą podczerwieni można włączyć lub wyłączyć
(ON,OFF).
4 Przycisk menu nacisnąć cztery razy.
ð Pojawi się symbol przesyłania danych za pomocą podczerwieni.

4 Za pomocą przycisku plus lub minus można włączyć (ON) lub wyłączyć
(OFF) przesyłanie danych za pomocą podczerwieni.

4 Ustawioną wartość zapisać posługując się przyciskiem zapisu.
ð Produkt przełącza się z powrotem na tryb wskazań.

WSKAZÓWKA
Jeżeli wyświetlacz DIAGNOdent display 2191 nie jest używany, należy wyłą-
czyć (OFF) funkcję przesyłania danych za pomocą podczerwieni, aby uniknąć
nadmiernego zużycia prądu.

5.5 Uzyskiwanie wyniku

5.5.1 Informacje ogólne
Zastosowanie DIAGNOdent pen 2190 przynosi zalety podczas leczenia o mini-
malnym stopniu inwazyjności. Można stwierdzić najmniejsze, niewidoczne zmia-
ny w substancji zębowej do głębokości 2 mm i zastosować odpowiednie lecze-
nie.

Wartości wskazywane przez DIAGNOdent pen 2190 nie mają funkcji sygnaliza-
cyjnej. Przy interpretowaniu wartości istotne jest uwzględnienie pozostałych
czynników ryzyka próchnicy: historia próchnicy; częstotliwość spożywania cu-
krów; występowanie bakterii próchnicowych; wytwarzanie śliny.

W wielu badaniach klinicznych wartości progowe uzyskane za pomocą
DIAGNOdent pen 2190 były zgodne z rzeczywistym atakiem próchnicy na zęby.
Dane w tabeli odwołują się do publikacji: Prof. Lussi et al., Quintessenz
10/2003. Niniejsza publikacja jest również dostępna w KaVo jako druk specjal-
ny. Najpierw ustalana jest wartość zerowa dla zdrowego miejsca na koronie zę-
ba, która stanowi następnie podstawę dla tych wartości.
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W przypadku próchnicy głębokiej, próchnicy powierzchni gładkich i próchnicy
powierzchni stycznych KaVo zaleca następujące metody leczenia dla różnych
zakresów wartości DIAGNOdent pen.

Próchnia głęboka i próchnica powierzchni gładkich

Wartości DIAGNO-
dent pen

Diagnoza - Leczenie

0 do 12 Typowe działania profilaktyczne (np. stosowanie pasty
do zębów z fluorem)

13 do 24 Intensywne działania profilaktyczne (np. fluorkowanie,
KaVo HealOzone)

> 25 Mniej inwazyjne procedury odbudowy materiałami wy-
pełniającymi i intensywne działania profilaktyczne, np.
KaVo HealOzone, RONDOflex, SONICflex). W przypad-
ku większych uszkodzeń klasyczna odbudowa, w zależ-
ności od oceny ryzyka i wskazań

Próchnica na powierzchniach stycznych

Wartości DIAGNO-
dent pen

Diagnoza - Leczenie

0 do 7 Typowe działania profilaktyczne (np. stosowanie pasty
do zębów z fluorem)

8 do 15 Intensywne działania profilaktyczne (np. fluorkowanie,
KaVo HealOzone)

> 16 Mniej inwazyjne procedury odbudowy materiałami wy-
pełniającymi i intensywne działania profilaktyczne, np.
KaVo HealOzone, RONDOflex, SONICflex). W przypad-
ku większych uszkodzeń klasyczna odbudowa, w zależ-
ności od oceny ryzyka i wskazań

Diagnoza oparta na wartościach uzyskanych za pomocą DIAGNOdent pen 2190
razem z czynnikami ryzyka próchnicy prowadzi do pewnego wyniku przy wcze-
snym rozpoznaniu istniejącej próchnicy lub zdrowej substancji zębowej.

Za pomocą DIAGNOdent pen 2190 można doskonale przeprowadzać kontrole
okresowe. W wielu przypadkach, w których nie można postawić pewnej diagno-
zy, należy najpierw wykonać nieinwazyjny zabieg, np. fluorkowanie lub KaVo
HealOzone. Podczas regularnych kontroli można wówczas obserwować przebieg
zmian.

1. Profesjonalne czyszczenie zębów
Usuwanie kamienia nazębnego za pomocą SONICflex, instrumentów dentycznych, narzędzi do piasko-
wania zębów
PROPHYflex z PROPHYpearls, kątnica do polerowania zębów DURAtec 2933
2. Badanie za pomocą DIAGNOdent pen
Typ próchni-
cy

Próchnica głę-
boka

Próchnica na
powierzch-
niach stycz-
nych

Próchnica głę-
boka

Próchnica na
powierzch-
niach stycz-
nych

Próchnica głę-
boka

Próchnica na
powierzch-
niach stycz-
nych

Wartość po-
miarowa

0 - 12 0 - 7 13 - 24 8 - 15 > 25 > 16

Znaczenie Zdrowa substancja zęba Początki demineralizacji Zaawansowana deminerali-
zacja

Diagnoza
dentystycz-
na

brak wyniku Kontrola Badanie rentgenowskie, ba-
danie pod kątem bakterii
próchniczych, badanie śliny
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Środki Standardowe działania profi-
laktyczne, stosowanie pasty
do zębów z fluorem itp.

Intensywne działania profi-
laktyczn, zlokalizowane
środki antybakteryjne, np.
fluorkowanie, KaVo Healozo-
ne, Chloroheksydyna

Mniej inwazyjne procedury
KaVo HealOzone, RONDO-
flex, SONICflex micro, wy-
pełnianie materiałami kom-
pozytowymi i intensywne
działania profilaktyczne

Ryzyko Niskie Średnie Wysokie

5.5.2 Postępowanie
Przed badaniem za pomocą urządzenia DIAGNOdent pen 2190 zęby muszą być
czyste. KaVo zaleca następujące postępowanie:
1. W ramach profesjonalnego czyszczenia zębów przez stomatologa lub pomoc

stomatologiczną w celach profilaktycznych zęby należy skanować po czysz-
czeniu, ale przed fluorkowaniem.

2. Przed skanowaniem zębów należy najpierw wysuszyć zęby i przestrzenie
międzyzębowe, ponieważ ślina może wpływać na zmianę kierunku światła
zwłaszcza w obszarze przyległym zębów.

3. Stomatolog diagnozuje zęby z podwyższonymi wartościami.
4. Stomatolog sporządza plan leczenia.

Przy interpretacji wartości urządzenia DIAGNOdent pen 2190 może dojść do
uzyskania fałszywych wyników dodatnich, gdy podczas diagnozy nie zostały
uwzględnione następujące punkty:
▪ zanieczyszczenia
▪ wypełnienia kompozytowe, mające właściwości fluorescencyjne
▪ zanieczyszczone brzegi wypełnień kompozytowych
▪ kamień nazębny / złogi poddziąsłowe
▪ w obszarze okołomiazgowym kilka razy obserwowano zwiększone wartości
▪ resztki jedzenia w szczelinach
▪ pasty profilaktyczne
▪ zremineralizowana próchnica
▪ silna naturalna fluorescencja, zabarwione zęby
▪ pacjenci napromieniowani radioaktywnie

5.5.3 Ustawianie DIAGNOdent pen 2190 dla
indywidualnego pacjenta
Zęby różnych pacjentów wykazują różną fluorescencję. Spowodowane jest to
przez ich nawyki żywieniowe, warunki środowiskowe itp. Zęby jednego pacjenta
wykazują jednak tę samą fluorescencję. Stąd konieczne i możliwe jest dostoso-
wanie punktu 0 urządzenia DIAGNOdent pen 2190 do każdego pacjenta indywi-
dualnie.
4 Przyłożyć sondę do zdrowej części zęba.
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4 Przyłożyć sondę Approx do zdrowej części zęba. Czerwony punkty na son-
dzie musi być skierowany w stronę zęba.

4 Włączyć przełącznik pierścieniowy ③ aż rozlegnie się 2-krotny sygnał dźwię-
kowy i pojawi się wskazanie ①.

1 2

3

ð Urządzenie jest już ustawione dla indywidualnego pacjenta.

Wartość wskazania mieści się w zakresie od 00 do -9, jeżeli sonda nie ma
styczności z zębem i w zakresie +/- 1, gdy sonda styka się z zębem.

Aby zresetować indywidualny punkt 0, należy unieść i przytrzymać sondę oraz
wcisnąć pierścień ③, aż dwukrotnie rozlegnie się sygnał dźwiękowy. Na wyświe-
tlaczu 00 wyświetli się w pozycji ②.

5.5.4 Skanowanie powierzchni zębów

A F

1

Do wykrywania próchnicy dostępne są dwie różne sondy: sonda Fissur F (nie-
bieska) do skanowania gładkich powierzchni i bruzd.

Sonda Approx A (czarna) do skanowania powierzchni przyległych zębów. Sondę
Approx A można obracać o 360o, zmienia ona kierunek promienia laserowego
za pomocą pryzmatu. Dzięki temu możliwa jest dośrodkowa lub odśrodkowa re-
gulacja kierunku wskazywania ② (czerwone oznaczenie ①) sondy.
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A

2

1

F

WSKAZÓWKA
Naprowadzić sondę lekko i bez nacisku nad powierzchnię zęba! Nie dociskać!

Wartość chwilowa to wartość aktualna. 
Wartość szczytowa to najwyższa wartość od ostatniego naciśnięcia przełącznika
pierścieniowego.

Emisja sygnału dźwiękowego rozpoczyna się, gdy wartość aktualna wyniesie
09. Im wyższa wartość aktualna (09–99), tym wyższa częstotliwość sygnału
dźwiękowego.

WSKAZÓWKA
Obce źródła światła mogą spowodować zakłócenia systemu wykrywania wy-
wołane oświetleniem końcówki światłowodu. Należy to ustalić za pomocą roz-
proszonych wartości chwilowych. Należy zlokalizować i usunąć takie zewnętrz-
ne źródła zakłóceń.
Środki pomocnicze do wykrywania i usuwania kamienia nazębnego mogą za-
wyżać sygnał fluorescencji, dlatego też należy przedtem dokładnie oczyścić
zęby.
Zawierające fluor pasty do zębów mogą wpływać na sygnał fluorescencji, dla-
tego też badanie należy wykonać przed zastosowaniem takich past.
Uszczelnienia, amalgamaty i wypełnienia z materiałów kompozytowych rów-
nież mogą wpływać na sygnał fluorescencji.

Skanowanie bruzd i powierzchni gładkich

4 Przycisk uruchamiający ① przycisnąć na ok. 1 sekundę aż rozlegnie się
dźwięk sygnału i pojawi się wskazanie na wyświetlaczu.

1

ð Produkt jest włączony i wyświetlacz wskazuje ±0.
4 W razie potrzeby należy dokonać regulacji.
4 Ustawianie DIAGNOdent pen 2190 dla indywidualnego pacjenta.
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4 Prowadzić stycznie DIAGNOdent pen 2190 po powierzchni zęba bez dociska-
nia i obracać we wszystkich kierunkach w celu uzyskania dokładniejszych
wartości maksymalnych.

F

4 Krótko przycisnąć przełącznik pierścieniowy, w przypadku podwyższonej
wartości badanego zęba sięgającej wartości szczytowej ponownie wyzero-
wać.

Skanowanie powierzchni przyległych

WSKAZÓWKA
Przestrzeń przyległą należy wysuszyć przed zastosowaniem!

4 Przycisk uruchamiający ① przycisnąć na ok. 1 sekundę aż rozlegnie się
dźwięk sygnału i pojawi się wskazanie na wyświetlaczu.

1

ð Produkt jest włączony i wyświetlacz wskazuje ±0.
4 Sondę Approx A wyregulować odśrodkowo lub środkowo względem punktu.
4 W razie potrzeby należy dokonać regulacji.

Patrz także: 
5.4.3 Regulacja sond względem przyrządu odniesienia., Strona 22
4 Ustawianie DIAGNOdent pen 2190 dla indywidualnego pacjenta.

Patrz także: 
5.5.3 Ustawianie DIAGNOdent pen 2190 dla indywidualnego pacjenta, Stro-
na 26
4 Sondę świetlną prowadzić stycznie bez dociskania do przestrzeni międzyzę-

bowych.
ð Przyrząd wskazuje odchylenia między zdrową substancją zębową i substan-

cją zębową z fluorescencją.
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WSKAZÓWKA
Podczas zastosowania w przestrzeni przyległej zwrócić uwagę, aby na wierz-
chołek sondy nie działała siła dźwigniowa na skutek przechylania, ponieważ
w przeciwnym razie może dojść do pęknięcia lub wystąpienia wyszczerbień na
wierzchołku pryzmatycznym. 
W przypadku nagłego ruchu pacjenta może dojść do przeciążenia i pęknięcia
przyłożonej sondy.

A

2

1

KaVo zaleca skanowanie kwadrantami – najpierw dośrodkowo, a następnie od-
środkowo lub odwrotnie.

Interpretacja uzyskanych wartości w obszarze
przyległym

Nie można jednak dotrzeć w 100% do przestrzeni przyległej, nawet posiadając
zoptymalizowaną sondę Approx. Najtrudniej jest dotrzeć do obszarów znajdują-
cych się bezpośrednio wokół punktu styczności, które są najbardziej narażone
na próchnicę. Dlatego zmierzone wartości z reguły są niższe niż w obszarze
bruzd, ponieważ pochodzą z obszarów, do których dostęp jest utrudniony.

5.5.5 Rozpoznawanie złogów poddziąsłowych i kamienia
nazębnego za pomocą sondy Paro
Urządzenie DIAGNOdent pen 2190 w połączeniu z sondą Paro ma za zadanie
pomagać użytkownikowi w diagnozowaniu kamienia nazębnego lub złogów pod-
dziąsłowych.
Sonda Paro umożliwia wykrywanie złogów w kieszonkach dziąsłowych nawet na
głębokości 9 mm.
Urządzenie DIAGNOdent pen 2190 w połączeniu z sondą Paro służy do wykry-
wania kamienia nazębnego lub złogów poddziąsłowych. Dostarcza jednocześnie
informacji uzupełniając obserwację wzrokową oraz dotykowe sondowanie przez
stomatologa za pomocą konwencjonalnych instrumentów ręcznych. Za pomocą
DIAGNOdent pen 2190 przed i po czyszczeniu powierzchni korzenia można
stwierdzić obecność złogów poddziąsłowych. Może to być cenna informacja o
powodzeniu procesu czyszczenia. Urządzenie potrafi wykryć tylko kamień na-
zębny lub złogi poddziąsłowe, które znajdują się w obszarze bezpośrednio do-
stępnym przez sondę Paro. Wykrywanie złogów poddziąsłowych w rozwidle-
niach korzenia lub powierzchniach przyległych może być ograniczone na skutek
gorszego dostępu do tych miejsc. Możliwość wprowadzenia sondy Paro do kie-
szonek dotkniętych parodontozą może być ograniczone na skutek naprężenia
tkanki miękkiej. Gdy wierzchołek sondy jest oddalony od złogów poddziąsło-
wych lub kamienia nazębnego, a przestrzeń pośrednia wypełniona jest krwią
lub płynem bruzdowym, wówczas wynik detekcji może być ograniczony. Ponie-
waż próchnica korzeni może być również przyczyną podwyższonych wartości
wskazań DIAGNOdent pen 2190, użytkownik powinien to uwzględnić przed po-
stawieniem ostatecznej diagnozy.
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Przed zastosowaniem sondy Paro stomatolog powinien:
1. Przeczytać instrukcję obsługi.
2. Przechowywać sondy we właściwy sposób.
3. Przestrzegać metod przygotowywania DIAGNOdentpen 2190.
4. Przed każdym zastosowaniem sterylizować osłonę uchwytu i sondy stosując

właściwe metody sterylizacji.
5. Sprawdzić, czy występuje próchnica korzeni.
6. Sprawdzić, czy odśrodkowa końcówka sondy Paro nie jest uszkodzona i czy

na krysztale sondy nie ma odprysków.
7. Sprawdzić, czy sonda Paro jest czysta i czy kamień nazębny lub złogi pod-

dziąsłowe nie pokryły sondy.
8. Ustalić punkt 0 urządzenia DIAGNOdent pen 2190 dla indywidualnego pa-

cjenta i przed skanowaniem wykonać czyszczenie zębów.

Postępowanie podczas badania

 OSTRZEŻENIE

Sonda może pęknąć.
Obrażenia.
4 Podczas zabiegu nie używać sondy jako dźwigni.

4 Wprowadzić sondę Paro równolegle względem powierzchni zęba do kieszon-
ki dziąsłowej.

Podczas badania sonda Paro urządzenia DIAGNOdent pen 2190 powinna doty-
kać powierzchni zęba, przy czym sondę należy prowadzić powoli po powierzchni
zęba. Podczas zbliżania sondy Paro do podejrzanych miejsc i wykonywania tam
ruchu wahadłowego i obrotowego przy jednoczesnej zmianie kąta nachylenia,
zmiana słyszalnego sygnału dźwiękowego urządzenia może być pomocna w
ustaleniu miejsca występowania kamienia nazębnego lub złogów poddziąsło-
wych.

Wartości DIAGNO-
dent pen 2190
z sondą Paro

Znaczenie

< 5 Czyste kieszonki dziąsłowe
5 - 40 Bardzo małe złogi podpodziąsłowe 

Złogi poddziąsłowe w pobliżu sondy 
Możliwa próchnica korzeni

> 40 W kieszonce dziąsłowej występują złogi poddziąsłowe

Wartości zmierzonych sondą Paro nie należy traktować jako ostateczny wynik
istnienia, braku lub stopnia powstawania kamienia nazębnego lub złogów pod-
dziąsłowych. Nie powinny stanowić one jedynej podstawy wyboru metody le-
czenia. Wartości te należy raczej interpretować razem z innymi wartościami dia-
gnostycznymi.

WSKAZÓWKA
Pozostałości past czyszczących, zmiana zabarwienia zęba, materiał użyty do
odbudowy lub próchnica mogą prowadzić do zwiększenia wartości chwilowych
DIAGNOdent pen 2190.

WSKAZÓWKA
Substancje klejące i fluorescencyjne (przy czym mogą to być także złogi pod-
dziąsłowe lub kamień nazębny) mogą pozostawać na sondzie i wpływać na
wartości chwilowe. Wartości chwilowe nie zmieniają się, mimo, że sonda jest
wprowadzana do kieszonki i z niej wyprowadzana. W takim przypadku należy
wyczyścić sondę.
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WSKAZÓWKA
Zmiana sygnału dźwiękowego urządzenia DIAGNOdent pen 2190 podczas za-
biegu może niepokoić pacjenta. Dźwięk sygnału można wyłączyć.
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6 Konserwacja

 OSTRZEŻENIE

Naprawa przy użyciu części zamiennych INNYCH niż oryginalne części
zamienne KaVo.
Części mogą poluzować się i spowodować obrażenia. Zassanie lub połknięcie
części, zagrożenie udławieniem.
4 Do naprawy używać tylko części zamiennych zgodnych ze specyfikacją. Ory-

ginalne części zamienne KaVo odpowiadają specyfikacji.

WSKAZÓWKA
Przeprowadzenie naprawy z użyciem części zamiennych INNYCH niż oryginal-
ne części zamienne KaVo może być uznane za modyfikację produktu, a tym
samym prowadzić do utraty zgodności CE. W przypadku uszkodzenia odpo-
wiedzialność ponosi firma serwisowa lub użytkownik.
Wprowadzanie na rynek zmodyfikowanego produktu, w przypadku którego
istnieje uzasadnione podejrzenie zagrożenia bezpieczeństwa i zdrowia pacjen-
tów lub użytkowników, jest zakazane na mocy §4, ust. 1 pkt. 1 ustawy o pro-
duktach medycznych i z tego względu wymaga osobnej kontroli zgodności.

Uprawnienia do naprawy i konserwacji produktów KaVo posiadają następujące
osoby:
▪ Technicy oddziałów KaVoposiadający odpowiednie przeszkolenie w zakresie

produktu
▪ Technicy dystrybutorów KaVoposiadający odpowiednie przeszkolenie w za-

kresie produktu

Kontrola bezpieczeństwa technicznego nie jest wymagana.

Wymianę baterii może przeprowadzić użytkownik lub personel gabinetu.
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7 Etapy przygotowania wg ISO 17664-1/ISO 17664-2

7.1 Możliwe sposoby przygotowania

Komponenty Czyszczenie
ręczne

Dezynfekcja
ręczna

Ręczne czysz-
czenie/dezyn-
fekcja

Sterylizacja

Prostnica
DIAGNOdent pen

Tak Tak Nie Nie

Obudowa uchwy-
tu

Nieutrwalające
czyszczenie
wstępne

Nie Tak Tak

Sondy świetlne Nieutrwalające
czyszczenie
wstępne

Nie Tak Tak

7.2 Przygotowanie na miejscu użycia

 OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo spowodowane skażeniem produktów.
Istnieje niebezpieczeństwo infekcji w wyniku skażenia produktów.
4 Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

4 Wyłączyć urządzenie.
4 W celu zminimalizowania ryzyka infekcji podczas preparacji należy zawsze

nosić rękawice ochronne.
4 Produkt medyczny należy ponownie przygotowywać niezwłocznie po zabie-

gu.
4 Duże zabrudzenia usuwać natychmiast.
4 Przed transportem zdezynfekować produkt medyczny przez przecierenie.
4 Nie umieszczać w roztworach itp.

7.3 Demontaż

 OSTRZEŻENIE

Niepełne przygotowanie.
Niebezpieczeństwo infekcji.
4 W celu dokładnego przygotowania wszystkich elementów należy przed przy-

gotowaniem rozmontować obudowę uchwytu i sondę świetlną.
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7.4 Preparacja ręczna

UWAGA

Nie wolno czyścić produktu medycznego w łaźni ultradźwiękowej.
Zakłócenia funkcjonowania i uszkodzenia.
4 Przygotowywać wyłącznie w dezynfektorze termicznym lub ręcznie.

7.4.1 Ręczne czyszczenie z zewnątrz
4 Wszystkie powierzchnie zewnętrzne prostnicy urządzenia DIAGNOdent pen

czyścić ściereczką nasączoną wodą lub jednym z podanych środków dezyn-
fekujących.

4 Czyszczenie wykonywać ostrożnie, ponieważ użycie zbyt dużej siły może
uszkodzić produkt.

4 W przypadku zabrudzenia otworu wlotowego i wylotowego należy wyczyścić
go za pomocą patyczka z watą.

7.4.2 Ręczne czyszczenie od wewnątrz
Ręczne czyszczenie od wewnątrz nie ma zastosowania dla tego produktu.

7.4.3 Ręczna dezynfekcja z zewnątrz

UWAGA

Nie wolno czyścić produktu w łaźni ultradźwiękowej.
Zakłócenia działania i uszkodzenia.

KaVo zaleca następujące produkty na podstawie tolerancji materiałów. Skutecz-
ność mikrobiologiczna musi być zapewniona przez producenta środka dezynfek-
cyjnego i potwierdzona na podstawie ekspertyzy.

Dopuszczalne środki dezynfekujące:
▪ CaviWipes i CaviCide firmy Metrex
▪ Mikrozid AF firmy Schülke & Mayr (płyn lub chusteczki)
▪ FD 322 firmy Dürr

Niezbędne pomoce:
▪ Ściereczki do przecierania produktu medycznego.
4 Spryskać ręcznik środkiem dezynfekującym i wytrzeć nim produkt medycz-

ny, zgodnie z danymi producenta środka dezynfekującego poddać produkt
jego działaniu.

4 Postępować zgodnie z instrukcją użytkowania środka dezynfekującego.
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7.4.4 Ręczna dezynfekcja od wewnątrz
Ręczna dezynfekcja od wewnątrz nie ma zastosowania dla tego produktu.

7.4.5 Suszenie ręczne
Suszenie ręczne nie ma zastosowania dla tego produktu.

7.5 Preparacja maszynowa

UWAGA

Nie wolno czyścić produktu medycznego w łaźni ultradźwiękowej.
Zakłócenia funkcjonowania i uszkodzenia.
4 Przygotowywać wyłącznie w dezynfektorze termicznym lub ręcznie.

7.5.1 Czyszczenie wstępne
4 Oczyścić obudowę uchwytu i sondę świetlną pod bieżącą pitną wodą przy

prędkości przepływu 2 l/min i temperaturze 30ºC ± 5ºC (86ºF ± 9ºF), przez
co najmniej 1 minutę na część.

4 Czyszczenie wykonywać ostrożnie, ponieważ użycie zbyt dużej siły może
uszkodzić produkt.

7.5.2 Maszynowe czyszczenie wewnętrzne i zewnętrzne
oraz dezynfekcja wewnętrzna i zewnętrzna
KaVo zaleca dezynfektory termiczne zgodne z normą EN ISO 15883-1, które
pracują z alkalicznymi środkami czyszczącymi.

Walidacja została przeprowadzona za pomocą dezynfektora termicznego Miele –
program „VARIO-TD” – oraz łagodnie alkalicznego środka czyszczącego firmy
Dr. Weigert.

Dodatkowo KaVo zaleca zastosowanie środka do płukania.
4 Ustawienia programu oraz środki dezynfekujące i czyszczące podane są

w instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.
4 Adaptacje, jeśli nie podano inaczej, należy stosować zgodnie z instrukcją

obsługi urządzenia termodezynfekującego.

7.5.3 Suszenie maszynowe
Z reguły proces suszenia jest integralną częścią programu czyszczącego dezyn-
fektora termicznego.

WSKAZÓWKA
Należy stosować się do instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.

4 Aby uniknąć negatywnego wpływu na produkt medyczny KaVo , należy
upewnić się, że produkt medyczny po zakończeniu cyklu jest suchy we-
wnątrz i na zewnątrz.

7.6 Środki i systemy pielęgnacyjne – konserwacja

UWAGA

Niewłaściwa konserwacja.
Awaria urządzenia lub szkody rzeczowe.
4 Produktu medycznego nie należy pielęgnować za pomocą oleju lub środka

do pielęgnacji w aerozolu.
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7.7 Opakowanie

WSKAZÓWKA
Opakowanie do sterylizacji musi mieć wielkość odpowiednią dla produktu, tak
aby nie było naprężone. Opakowanie do sterylizacji musi spełniać obowiązują-
ce normy odnośnie do jakości i stosowania i musi nadawać się do procesu ste-
rylizacji!

4 Zgrzać produkt medyczny pojedynczo w sterylnym opakowaniu.

7.8 Sterylizacja

Sterylizacja w sterylizatorze parowym (autoklawie)
zgodnie z EN 13060 / EN ISO 17665-1

UWAGA

Korozja kontaktowa spowodowana wilgocią.
Uszkodzenie produktu.
4 Po zakończeniu cyklu sterylizacji natychmiast wyjąć produkt ze sterylizatora

parowego.

Produkt medyczny jest odporny na temperaturę maks. 138oC (280,4oF).

Parametry sterylizacji:

Spośród podanych metod sterylizacyjnych można wybrać odpowiednią metodę
(w zależności od posiadanego autoklawu):
▪ Autoklawy z potrójną próżnią wstępną:

– min. 3 minuty przy 134oC -1oC / +4oC (273oF -1,6oF / +7,4oF)
▪ Autoklawy grawitacyjne:

– min. 10 minut przy 134oC -1oC / +4oC (273oF -1,6oF / +7,4oF)
– co najmniej 60 minut w 121oC -1oC/+4oC (250oF -1,6oF/+7,4oF)

4 Bezpośrednio po zakończeniu cyklu sterylizacji wyjąć produkt medyczny ze
sterylizatora parowego.

4 Stosować zgodnie z instrukcją obsługi producenta.

7.9 Kontrola i testowanie urządzenia

7.9.1 Informacje ogólne
4 Sprawdzić czystość.

7.9.2 Sprawdzanie sond świetlnych
4 Wyjąć sondę z DIAGNOdent pen 2190 i przytrzymać pod światło (ew. świa-

tło dzienne).
ð Powierzchnie końcowe muszą jasno świecić. Z uwagi na różną geometrię

sond pojawiają się różne odcienie.
4 W przypadku zadrapanej powierzchni po stronie wylotu promienia światła,

należy wymienić sondę.
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① Sonda Approx ③ Sonda Paro (wyposażenie opcjo-
nalne)

② Sonda Fissur

4 Włożyć sondę urządzenia DIAGNOdent pen 2190 i przy włączonym urządze-
niu skierować promień lasera na biały papier.

ð Posłużyć się odwzorowaniem na papierze do oceny sondy.
4 Za pomocą lupy zbadać końcówkę pryzmatyczną sondy Approx pod wzglę-

dem wyszczerbień.
ð Sonda nie może być przy tym włożona do DIAGNOdent pen 2190.

7.10 Przechowywanie
Przygotowane produkty należy chronić przed kurzem i przechowywać w su-
chym, ciemnym i chłodnym pomieszczeniu, w miarę możliwości wyjałowionym.

WSKAZÓWKA
Przestrzegać daty przydatności towaru do sterylizacji.
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8 Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Sposób usunięcia
Nie można włączyć urządze-
nia.

Brak prądu. 4 Prawidłowo włożyć baterię.
4 Włożyć nową baterię.

Symbol baterii włączony. Słaba bateria. 4 Włożyć nową baterię najpóźniej, gdy za-
świeci się wskazanie “BATT“.

Wskazanie wyświetlacza:
BATT

Bateria jest wyczerpana. 4 Włożyć nową baterię.

Urządzenie wskazuje błąd lub
nieprawidłowe wskazanie.

Promień laserowy prze-
rwany.

4 Sprawdzić osadzenie sondy.
4 Wyczyścić otwór wylotowy lasera.

Sonda złamana lub za-
drapana.

4 Wymienić sondę.

Podczas regulacji nie za-
chowano wytycznych do-
tyczących przebiegu/ko-
lejności.

4 Wyregulować na nowo.

Wskazanie wyświetlacza: ERR
1

Suma kontrolna pamięci
programu błędna.

4 Ponownie włączyć przyrząd. Jeżeli ten
błąd wystąpi ponownie, urządzenie należy
przesłać do KaVo w celu naprawy.

Wskazanie wyświetlacza: ERR
4

Za duży pobór prądu
przez laser.

4 Nie włączać już przyrządu. Przyrząd nale-
ży przesłać do KaVo w celu naprawy.

2-krotny sygnał dźwiękowy po
sygnale startowym.

Brak sygnału potwier-
dzenia wskazania na wy-
świetlaczu LCD.

4 Przyrząd należy przesłać do KaVo w celu
naprawy.

Produkt pozostaje włączony. Styki przełącznika pier-
ścieniowego są zabru-
dzone lub mokre.

4 Zdjąć osłonę uchwytu, wysuszyć i wyczy-
ścić styki przełącznika pierścieniowego,
wysuszyć.
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9 Wyposażenie dodatkowe
Z KaVo﻿ można stosować następujące akcesoria:

Prezentacja Informacje skrócone Numer materiału
DIAGNOdent z zamontowaną sondą
powierzchni przyległych Saphir

1.002.6970

DIAGNOdent z zamontowaną sondą
bruzd Saphir

1.002.6967

DIAGNOdent z zamontowaną sondą
Paro Saphir

1.002.8568

DIAGNOdent Obudowa uchwytu 1.002.7003

Pojemnik na sondy
DIAGNOdent pen 2190

1.002.7011

Standard C z uchwytem 1.002.7020

Prowadnica sondy powierzchni przyle-
głych

1.002.7023

DIAGNOdent Display 2191 1.004.8400
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10 Utylizacja

Aktualnie obowiązujące rozporządzenie o opakowaniach

Opakowania zgodnie z obowiązującym rozporządzeniem o opakowaniach należy
przekazać do zakładu utylizacji/firmy recyklingowej. Uwzględnić przy tym krajo-
wy system przyjmowania opakowań. Firma KaVo posiada licencję na swoje
opakowania z takim przeznaczeniem. Należy przestrzegać miejscowego publicz-
nego systemu utylizacji.

WSKAZÓWKA
Powstające odpady należy zutylizować w sposób bezpieczny dla człowieka i
środowiska, z uwzględnieniem przepisów obowiązujących w danym kraju.
Odpowiedzi na pytania dotyczące prawidłowej utylizacji produktu KaVo udzie-
la oddział KaVo.

Utylizacja urządzeń elektronicznych i elektrycznych

WSKAZÓWKA
Na podstawie ogólnej Dyrektywy WEEE (Waste Electrical and Electronic Equ-
ipment) oraz Dyrektywy UE 2012/19 w sprawie zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego zwracamy uwagę na fakt, że niniejszy produkt podlega
wspomnianej dyrektywie i na terenie Europy musi być poddawany specjalnej
procedurze utylizacji. Więcej informacji na ten temat można uzyskać na stro-
nie www.kavo.com lub w specjalistycznych placówkach handlu artykułami
dentystycznymi.

Ostateczna utylizacja na terenie Niemiec

Aby oddać do utylizacji sprzęt elektryczny, należy postępować zgodnie z nastę-
pującą procedurą:
1. Na stronie internetowej www.enretec.de firmy enretec GmbH w punkcie

menu eom należy odnaleźć formularz zlecenia utylizacji. Pobrać formularz
zlecenia utylizacji lub wypełnić zlecenie online.

2. Wypełniony formularz należy przesłać do firmy enretec GmbH poprzez stro-
nę internetową lub faksem pod numer +49 (0) 3304 3919 590. W sprawach
związanych z realizacją zlecenia utylizacji lub z pytaniami można ponadto
kontaktować się z firmą w następujący sposób:
telefonicznie: +49 (0) 3304 3919 500
E-mail: eom@enretec.de
i pod adresem pocztowym: enretec GmbH, Geschäftsbereich eomRECYC-
LING®
Kanalstraße 17
16727 Velten

3. Urządzenie niezamontowane na stałe jest odbierane z gabinetu. Urządzenie
zamontowane na stałe odbierane jest po wystawieniu na chodnik pod wska-
zanym adresem po uzgodnieniu terminu. Koszty demontażu, transportu
oraz opakowania ponosi właściciel/użytkownik urządzenia.

Ostateczna utylizacja poza granicami Niemiec

Informacje na temat krajowych wymogów dotyczących utylizacji można uzy-
skać w specjalistycznych placówkach handlu artykułami dentystycznymi.
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11 Dane dotyczące zgodności elektromagnetycznej

11.1 Ostrzeżenia dotyczące środowiska pracy
i zgodności elektromagnetycznej
Wyrób nie podtrzymuje funkcji życiowych i nie jest podłączany do pacjenta. Pod
kątem kompatybilności elektromagnetycznej może być stosowany zarówno
w ramach domowej opieki zdrowotnej, jak również w placówkach medycznych,
o ile w pobliżu nie znajduje się aktywny sprzęt chirurgiczny wysokich częstotli-
wości oraz za wyjątkiem pomieszczeń/obszarów, w których występują zakłóce-
nia elektromagnetyczne o dużej intensywności.

Klient lub użytkownik musi dopilnować, aby produkt był użytkowany w takim
otoczeniu lub ustawiony i eksploatowany zgodnie z wytycznymi producenta.

Produkt wykorzystuje prąd o wysokiej częstotliwości tylko do realizacji swoich
funkcji wewnętrznych. Dlatego też promieniowanie wysokiej częstotliwości jest
bardzo niewielkie i nie stwierdzono zakłóceń w pracy urządzeń znajdujących się
w pobliżu.

 OSTRZEŻENIE

Korzystanie z innych urządzeń w pobliżu wyrobu
Nieprawidłowa praca
4 Należy unikać używania innych urządzeń w bezpośredniej bliskości wyrobu

oraz ustawiania ich na wyrobie, ponieważ może to skutkować nieprawidłową
pracą. Jeśli jednak zastosowanie we wspomniany sposób byłoby konieczne,
należy obserwować pracę urządzenia opisywanego w tej instrukcji oraz in-
nych urządzeń, aby upewnić się, że przebiega ona prawidłowo.

 OSTRZEŻENIE

Niedozwolone akcesoria
Zakłócenia elektromagnetyczne
4 Stosowanie akcesoriów, przetworników i przewodów innych niż podane/do-

starczone przez producenta urządzenia może powodować zwiększoną emi-
sję zakłóceń elektromagnetycznych lub zmniejszenie odporności urządzenia
na zakłócenia elektromagnetyczne, prowadząc do jego nieprawidłowej pra-
cy.

 OSTRZEŻENIE

Przenośne urządzenia komunikacyjne wysokiej częstotliwości
Pogorszenie parametrów wydajności
4 Przenośne urządzenia komunikacyjne wysokiej częstotliwości (wraz z przy-

należnymi akcesoriami, takimi jak kabel antenowy czy anteny zewnętrzne)
powinny znajdować się w odstępie min. 30 cm (12 cali) od części i przewo-
dów wyrobu posiadających specjalne oznaczenie producenta. Nieprzestrze-
ganie tego zalecenia może prowadzić do pogorszenia parametrów wydajno-
ści urządzenia.

11.2 Wyniki pomiarów kompatybilności
elektromagnetycznej
Wymagania Klasa/poziom po-

miaru
Emisje fal elektromagnetycznych
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Wymagania Klasa/poziom po-
miaru

DIN EN 55011
VDE 0875-11 / 04.2011
Emisja promieniowana
[30 MHz – 1000 MHz]

Class B

Wymagania Klasa/poziom po-
miaru

Odporność na zakłócenia elektromagnetyczne
DIN EN 61000-4-2
VDE 0847-4-2 / 12.2009
Rozładowanie elektryczności statycznej (ESD) -
Wyładowanie powietrzne ± 2/4/8/15 kV
Wyładowanie stykowe ± 8 kV
DIN EN 61000-4-3
VDE 0847-4-3 / 04.2011
Emisja promieniowania wysokiej częstotliwości przez
radiotelefony cyfrowe i inne urządzenia emitujące pro-
mieniowanie wysokiej częstotliwości
[80 MHz – 2700 MHz]

3 V/m

Pola elektromagnetyczne wysokiej częstotliwości w bezpośrednim otoczeniu
bezprzewodowych urządzeń komunikacyjnych
385 MHz 27 V/m
450 MHz 28 V/m
710 / 745 / 780 MHz 9 V/m
810 / 870 / 930 MHz 28 V/m
1720 / 1845 / 1970 MHz 28 V/m
2450 MHz 28 V/m
5240 / 5500 / 5785 MHz 9 V/m
DIN EN 61000-4-8
VDE 0847-4-8 / 11.2010
Pola magnetyczne o częstotliwości sieci elektroenerge-
tycznej

30 A/m
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12 Warunki gwarancji
Dla niniejszego produktu medycznego KaVo obowiązują następujące warunki
gwarancji:
KaVo udziela klientowi końcowemu gwarancji dotyczącej bezawaryjnego działa-
nia, braku wad materiałowych i sprawnego funkcjonowania na okres 12 miesię-
cy od daty wystawienia rachunku na następujących warunkach:
W przypadku uzasadnionych reklamacji firma KaVo na podstawie gwarancji do-
konuje bezpłatnej naprawy lub wymiany urządzenia. Inne roszczenia, niezależ-
nie od ich rodzaju, zwłaszcza dotyczące odszkodowania, nie będą uwzględnia-
ne. W przypadku zwłoki, poważnych zaniedbań lub winy umyślnej powyższe
obowiązuje jedynie wówczas, gdy nie stoi to w sprzeczności z przepisami pra-
wa.
KaVo nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia i ich następstwa powstałe
lub mogące powstać w wyniku naturalnego zużycia, nieprawidłowej obsługi,
nieprawidłowego czyszczenia lub konserwacji, nieprzestrzegania przepisów do-
tyczących obsługi lub przyłączenia, zakamienienia lub korozji, zanieczyszczeń
w instalacjach doprowadzających powietrze lub wodę, działania czynników che-
micznych lub elektrycznych, które są nietypowe lub niedozwolone w świetle in-
strukcji obsługi KaVo lub innych instrukcji producenta. Gwarancja nie obejmuje
lamp, światłowodów ze szkła i włókna szklanego, elementów szklanych, części
gumowych oraz trwałości kolorów elementów wykonanych z tworzyw sztucz-
nych.
Wyłączenie odpowiedzialności następuje również wtedy, gdy powstałe uszko-
dzenia i ich skutki wynikają z dokonanych przez klienta lub osoby trzecie nie-
upoważnione przez KaVo ingerencji albo zmian w produkcie.
Roszczenia gwarancyjne będą rozpatrywane tylko wówczas, gdy do produktu
dołączony zostanie dowód zakupu w postaci kopii faktury lub dokumentu dosta-
wy. Z dokumentów tych powinno być możliwe odczytanie daty zakupu, typu
urządzenia oraz numeru seryjnego.
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